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(Phrasiologie).
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  Idiomatic expression

 .

) :(

" ") :(

.

   "

 "

) (

.

)www.atida.org/formus/showthred.php?t= .(

)(Mounin, nd:

:

.

Elément ou construction de la langue, propre à une communauté
linguistique donnée et qui ne possède  pas d'équivalent formel

exact, en traduction dans les autres langues.

)(Encarta:"

. "



"Expression propre à la  langue  spécifique  d'une   communauté et dont le

sens ne peut être déduit du sens de chacun des mots employés."

(Collection Microsoft®Encarta® .© - . Microsoft Corporation)

:) :-(.

 -                      .

 - :

.

 - :

"  :""

" """ " " "

.

 - :

 .

"to live from hand to mouth"



""

:"."

 - :

. :

".To rain cats and dogs"

:"He likes cats  and  dogs"  .    

"" : """

".

 - :

conventional

to kick the bucketkick

bucket :

to die.

 :

"".



 :

(www.saaid.net/book/ .doc-)

 :

 :.) (

 :.).(

 :

.).(

 :

.).(

 : ( L'expression proverbiale)

proverbes)(

.).(



)Prédicat()Sujet(

 )(.

 :

 ...

 :

 ) .(.).(

)Carter) (( :

 ( / :

.

 ( :.

 ( ) () (

)(.



  

)Idioms(  

.).(

idiomexpressionidiomatic

 :).(

 -.

 -.

 -.

 -

.

 -)Proverbs()Clichés(

Common sayings)()Slang phrases(

)Phrasal verbs(.

  

            

fly off the handle ) (



handleofffly.

 .

 :).(

 -good as gold

 -a  red  letter day

 -at sixes and  sevens

 -kick the bucket

 -be  in clover

) :( :

)(Pure idiom :

  

 .

 "to blow the gaff" "."

blow)  (gaff  )  

 (

.). :(



   

"my effort is going down the drain" .

 ) : (

 ).(

:). :.(

"he has bats in the belfry! " )  (

 ) ( )

 ( )(.

:

of my hear”“it warms the cockles) ( )

 (.

          

 ) .(!He jumped for joy

 )  : .  (

of healththe pink  



The blues

sing somebody's praisesTo ) (.).(

           "

 " ) (" ."

""

.

)particles(

  Look  Get .

when  my health packed it in

.

). :(

(it)

to pack it up(to pack up)

). (

(pack out)  :

"The auditorium was packed out for the speech"

"".



    pick on:

why pick on me ? ).(

(expression idiomatique)    

 :expression idiomatique,

idiomeidiomatismeIdioma)

( .    

        

 )

  .()Desaussure(idiome

).-doc./book/net.saaid.www(

)langue( :langue

) idiomatiquesexpressions(

.

 :).(

 -.



 -.

 -                 

.

 -.

 :il y a)(je n'en reviens pas

).(

         -–

)expression  idiomatique( :expression(

figée))(cliché.

Max Jacob )conseils à un jeune poète("

cliché)(".

)Riffatirre (

.).(

(expression

idiomatique))cliché(



(American idioms dictionary)

.).(

 .

.).(

 :

 :

 ..."

cliché    " :              

) (

.



 ) ( ) (

) (

)(

) (.).(

 ..."

 ...

.").(

  " "

 ": :

 ...) (

 :

 :").(

 :



.).(

 "

  )cliché(

 ."

 " ."

  (proverbe)

      

    ) " :(    

 :

.).(

 ) (

 ""

 "  :



 ."

) :( "  : : :

 "). :(  " :

   "

 ": :

 :

". " :.").(

 ) (

) ":(

 "

) ( "  :

 ...."

) :( - -)

 (" :"

": :



 .  "

 "."

  

) ( " :  

": "

)(

 " : -

 - ."

) (

 .." :

 ." " : :

 :" "  :

 )  :( :

 ."

 " :

 :



 ."

.

proverbe

 .

 .

proverbeproverbium

.

 :"
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  "" :

.").(

             ..."

." ...":
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."

 -:

 .

 .).(

) ( "  :

 :."



 -:    ) (.  

 "  : ."...

 ":
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.).(

 -:
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 ...".



) :( :

  

 ) (.

 -:

 ...

)  : (

): :            :(

           

 " :

) .".(

"

  

".).(

 -:

  

.



).:/( "  : " .

 "  :

 .

).".(

) :( " :

 : ."

 "

."

) : (

– -:

 -  proverbe). :(:

  



 . :

.

 -expression proverbiale). : -(:

 .

 :

.

 .

            )

    ()(!.

  

) (

. (www.saaid.net/book/ .doc-)



 -  Maxime). :( :

 .        

      

 .

.

 .

) :

.(

 -Locution figée). :( :

 . :

" " ...     "  : ."

... :

 "".



          

 - -

.

)(www.saaid.net/book/ .doc-:

 -

)(

 .

 ) (.

 -

.

 -  

 .



) (

""

"")

.().(

    

phrase minimale)(.).(

 -

 .

.).(

 -  

.:

............).(

.....................................).(

........................................).(

 -

  .).(



(Collocation)

(Co-occurrence)  

) . :(

 .

 .

  .).(

 .

 " :

 ." "  :"

)" : ( .").(

)(Collocation restriction) ::(

 - :

) () (



)( : .) () ( :

 :

 :.

 - :

) ( : :

 ) ((Wide range)

.

 -  :

  

 :

To make a journey

To make a walk

.

 :

- -) +:(

.). :(

 : -   :right saying



 - :/ good opinion    right

- ) +:( +

.). :(

 : -  :quite right

 -      :retail sale

-):( +  

 ) . (.

           : -   :right and wrong

 -         :good and evil

     : - :bread and butter

 - :wealth and children

 : - :quiet and tranquility

 - :courage and daring

- ) + : (

  ) .. :(

 : - :pompous and ostentatious

 - :quite sufficient

 :

  : - :smiling /crying



 - :useful / harmful

-: +

.). :(

 : - :to hear a voice

 - :to grind teeth

- :          

.

  : -      :to force ( one's) way

 - :to shudder with frear

- ) +/(). ::(

 : - :to achieve an emphatic win

 - :to chant in measure

-  :

) .. :(

  : - :to get on feet

 - :to sleep with a full stomach

- -:

+)(

  : - :to burst into tears

 - :take it easy



- :

  : - :he  who warns  is  excused

he who disbelieved abashed -    :

- -): (           

         ) . (:

  : - : go (back) and forth

 - :to give  and  prevent

-   :.). :(

  : - :first and last

 - :right and left

-:

.). :(

   : - :of one's brainchildren

 - :by chance

:

 : - :the more so

 - :at first sight

 :

  : -:to be welcome

 - :In full harmony



  : -       :before and after

 - :from bad to worse

- : " ."). :(

  : - :no doubt about it

 - :neither excess nor neglect

-: +

  : - :alive and kicking

 - :to say the truth

- :

   : - :greenish

 - :perfection is God's

-:). ::(

 : - :with hards hip goes ease

 - :would God that youth come back one day.

-" ::"

: - :i swear by God

 - :by God the Great



- "  : :  "

). :(:

 : -    :may your mother be bereaved of you

 - :curse on you

- " :  :"

:

  : - :thank you

 - :God forbid cursing you

 : ...

)(www.saaid.net/book/ .doc-:

 - .

 -.

 -) : (

 .

 -.



 -.

.

(expression proverbiale)

.

  .    

 :idiomatic expression

idiom



:expression idiomatiqueidiome idiomatisme  

        Idioma) (

 .

 - -

 .

 :

:.

.

.



  

  

)(

)(





        

.Machlab, nd: ).(

(Saint Jérôme)

"Vulgariser"  

 .

Saint Paul

l'âmele corps

      )" ( "  ) "(  "

 ( L'âme qui vivifie et la lettre qui tue).)Berman, :(



  

"

Vadstena" ""

 .

Martin Luther

 - -"

 ".(Op. Cit., )

 - -

 .(ibid.)

        )                     (

) -()-(

 ) (



.

  

. (ibid.)

.

 :

          

  )(Fridirich  Schleiermacher

.)(Antoine Berman



(Henri Meschonnic)

(Walter Benjamin) .

Nida)(Eugene

(Charles Taber)

 " "(Dynamic Equivalence).

         .        

(J.C.Margot)

   "

""Polysystème"(Annie Brisset)(Gideon

Toury)(Itamar Ivan Zohir) .

(Danica Seleskovitch)(Marianne Lederer)

" : "(Théorie interprétative).

) (Fedorov) ::(

 .
.

Pour traduire, il faut certes connaître les langues , mais la
difficulté réside  dans  le  fait  que  traduire  la  littérature  est  une
opération littéraire; traduire des vers, une opération poétique.



)(

.

 - -

.

 -   -

                

 - - :  



  " ".

  

         

 .



)-(

 .

.

) :-(



.) :(

(annexion)

  )  :(      

   

.

) .. :(

.

(Dynamic

Equivalence)



    

 ""

.

 " "  

)(        

  ) () (

  .       

werner koller)(

 .        

  )Caur() (     )

 (        

       )            

    (....) :.(). :.(

 " "

"  :

 ") :.(



 . (Nida)):(:

 .

.

 .).:( :

("".

("".

("".

""

 ) (:

)(.

)(.

)( .



 .

 .). :(

.

 .

.).(

 .

 .

 .



(Constance B.West.)): ( :"

 ."

(D.J.Rossette)

)Fong.(" . "). :(

              

     .

  Dog

Dog). :(:

 (            He is a dirty dog

 (             The Great Dog and the Little Dog situated near

Orion (

 ( )(

 (                     He put on the dog

 (He went to the dog

Dog .



 )

 (

 .

 )(metaphor) (

.). :(

    

        .

: A nighty  fortress in our God.

). : ( :

 -)(

 -)(

 -)(

 - )(



 .

: fox, rat, walrus, bull and worm

" "

.

" ""

""""

".).(

).(  :Fox, rat, ass, goat, moneky

 :Banana, apple

 :Tomato, beans, onions

 :Boy, girl, dish, newt and snow

 :Children of the



bridechamber

). :(:

) Heap coals of fire on his head.

) From the frying pan into the fire.

) Keep your shirt on.

) Twiddle your thumbs.

) A monkey wrench in the machinery.

) Bats in the belfry.

(morphermes)

jackinand pinappel).(:

(bats in the belfry)and (bees in the bonnet)

.

(endocentric)

). :( :



- He is in the house.

 I want some thing to eat.-

- Between London and New York.

(exocentric)        

 :

- He is in the dog house.

Between the devil and the deep blue sea.-

 "He is in the dog house").(

        

(He)

.

 :Gird up the loins of your mind

 :Put a belt around the hips of you thoughts



:"Get ready in your thinking"

(as)or(like).

.

"   "

.).(



              

                 "Sat at table"

 )("undre the law"

)("Dead to sin" )

( "With sins covered" )

().:(

                   

 .                     

). :(: Mit woifen muss man heulen "

  ").( :

When Rome do as Romans.

"ventre à terre""

 ": As quickly as possible

or,   At full stretch or,

Hell for bather,

"rasgarse la barriga":

" " :To twiddle one's thumbs



 " "                             :

Heaps coals of fire on his head

to drink of one's spirit

 .

.). :(

) (La théorie intrepretative

.

Merianne Ledrer))  ( ::( "

".

  "Il s'agira ici de dire qu'on ne pourra pas traduire sans interpréter."

Danica Seleskovitch)(Marianne Ledrer)(

.)ibid.,

(:

) (.



La théorie interprétative a établi que le processus consistait à
comprendre le texte original, à deverbaliser sa forme linguistique et
à exprimer dans une autre langue les idées comprises et les

sentiments ressentis.

                

 )Le vouloir dire(

.

  

) ::(

.

Si l'on traduit un texte phrase par phrase en s'inspirant plus de la
langue originale (…), on juxtapose des éléments linguistiques

isolés qui correspondent individuellement d'une langue à l'autre.

        

.



    

  

 " "

(Lederer))ibid.,( :

"

."

"De même que les mots pris isolément n'ont que des virtualités de signification,

les phrases séparées de leur contexte n'ont que des virtualités de sens."

(déverbalisation et

captation du sens)

  (Ledrer))ibid.,:(

.

Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre tantôt écrivain pour
faire comprendre le vouloir dire initial, sait fort bien qu'il ne
traduit pas une langue en une  autre mais qu'il comprend une
parole et qu'il la transmet à son tour en l'exprimant de manière

qu'elle soit comprise.



)ibid.,( : ".''

"Ce qui importe à  la traduction c'est la fidélité au vouloir dire de l'auteur."

.

 .

(intralinguale)

(interlinguale)                  

  .

 ) (

.

)Le metatexte .(

)Lederer, Op. Cit.,(    :

") (

."



"Fidélité ou liberté, la lettre ou l'esprit, alors qu'il faut des correspondances

pour rendre la lettre lorsque besoin est, des équivalences pour rendre l'esprit."

Connaissances extra linguistiques)(

)(

) (

)Lederer(

)Seleskovitch et Lederer, Op. Cit., : (

.

Toute les connaissances extra linguistiques que l'on possède
servent à interpréter la signification des mots articulés en phrases ,
pour en retirer un sens .plus les connaissances sont étendues plus

le sens de l'énoncé prend de précision.

    .



  )(capter le vouloir dire de

l'auteur

.

.

.

(Lederer))ibid.,( :"

."

"Parmi tous ces possibles, ce qui importe à la traduction c'est la fidélité

au vouloir dire de l'auteur."

)ibid.,(:" .

."

"Toute compréhension est donc par définition subjective et le sens ne peut

être qu'une approximation au vouloir dire de l'auteur."



 .

 .

 " "(tranxodage) .

    .    

(oncle)  (tante)

(Lederer))ibid.,(:

(avenculus)(patruus) )(
 ....

.

Ainsi, de la constatation que le français ne possède pas de terme
spécifique pour l’avenculus et le patruus latins (frère de la mère et
frère du père), on a tenté de conclure que le français ne fait pas la
distinction entre ces deux catégories d'oncles ….  Ils risquent de
vouloir à tout prix trouver un mot et un seul en français  pour

exprimer le lien parental que désigne le mot latin.

(l'équivalence)la correspondance). (



(Lederer)(Lederer, Op. Cit., ):

"
 .

."

Toute traduction comporte certes des correspondances entre des
termes et des vocales mais elle ne devient texte que grâce à la
création d'équivalences. C'est là l'élément central de notre théorie .

 :

.

.

 .

.

(Amparo Hurtado)) :(

:



  
    .

Ce triple rapport de fidélité au vouloir dire de l'auteur, à la langue
d'arrivée et au destinataire de la traduction est indissociable .Si
l'on ne reste fidèle qu'à un seul de ces paramètres et qu'on trahit les

autres on ne sera pas fidèle au sens.

.

)Seleskovitch et Lederer, Op. Cit., :(

 (.....).

.

La logique d'expression propre à chaque langue découle d'une
adaptation à des habitudes de dénotation qui remontent parfois
diachroniquement très loin dans l'histoire de chacune. (….)
L'expression la plus individuelle ,la plus apte à faire passer un
vouloir dire personnel , la plus marquée par un style et un art
oratoire particulier à un sujet parlant cadre en même temps avec le

génie de la langue dans laquelle celui-ci a été élevé.

(ibid., ):



 .

Lorsque, dans  différentes langues,  des  expressions  toutes faites,
adages ou proverbes désignent une même idée,  on  peut constater
qu'elles ne  s'énoncent  pas  par  les  mêmes  mots.

.

équivalences)(

(correspondances))Lederer) (Lederer, Op. Cit.,(:

) (

.

Quelle est l'unité d'équivalence? S'agissant  de correspondances,
l'unité est en effet facile à trouver : mots, syntagmes, expressions
figées et termes pouvant être mis en correspondance ; s'agissant
des équivalences de texte, il faut voir quelles sont les plus petites

unités à partir desquelles la traduction procède par équivalences.

  

   .     

  

.

   )

(.



   

 :

) (

) .(

.

 .)Lederer)  (ibid.,("  :

."

"Le traducteur non seulement dit la même chose que l'original, mais il le dit

en produisant le même effet."

      

  .

) (



Nida)() :(:"

."

"Produire dans la langue  d'arrivée  l'équivalent naturel  le  plus  proche  de la

langue de départ, d'abord quant à la signification, puis quant au style."

.



 .

 .

 .

(Anthropologie

culturelle)

"

 "F.Schlaiermacher)(

   ""(Des

différentes méthodes du traduire).

)Schlaiermacher, :(:

 .

Ou bien le traducteur laisse le plus possible l'écrivain en
repos et fait se mouvoir vers lui le lecteur ; ou bien il laisse
le lecteur le plus possible en repos et fait se mouvoir vers lui

l'écrivain.



(étrangeté)

(homogénéisation)

. .

.

walter Benjamin)(

" "" "

 " " " ".

Antoine Berman) (

""(Des différentes méthodes du

traduire).

 ")  ( "(L'épreuve  de l'étranger)

" "(L'auberge du lointain).

Henri meschonnic)(

 "

Poétique du traduire ""pour la poétique."



 .

  

.

 )(

  Berman)(                

(homogénéisation et annexion )

.  "

 "(polylogique informe)

 .

.) - :(

 .

"".        

") ( ")(L'épreuve de l'étranger

  (analytique de la traduction)) :(:"

"



"La  résistance  culturelle  produit  une  systématique  de  la déformation  qui

 opère  au niveau linguistique et littéraire."

(traduction ethnocentrique ).

Berman)(  

.

 .

.

Berman)(

( : ) :"      

."

"La traduction ethnocentrique est nécessairement hypertextuelle,et la

traduction  hypertextuelle est nécessairement ethnocentrique."

""(Les belles infidèles)

Georges Mounin)(.



 .

Antoine Berman)()ibid.,(:

 ) (
 .

 ..
..

Cette entreprise de traduction annexionniste a  trouvé  à  Rome  ses
<<théoriciens>> en la personne de Cicéron et d'Horace. Mais c'est à
saint Jérôme, c'est-à-dire à la romanité chrétienne, ou au
christianisme romanisé, qu'il a appartenu de donner une résonance
historique aux principes établis par ses prédécesseurs grâce à sa
traduction de la Bible (la Vulgate), traduction qu'il à accompagnée
de diverses réflexions théoriques et techniques (…) Telle est la
conception de la traduction devienne canonique en Occident. Les
deux énoncés se complètent : si la traduction est annexion, elle ne
peut être annexion que du sens si elle est captation du sens, elle ne
peut être qu'annexion.

 . " "

 . ""

ibid., )(



 .
 . " " .

" " .

C'est la traduction pour…  plus que la traduction par …, et cette
entreprise n'a pas cessé, elle est celle-là même d'un Nida aux
Etats-Unis; et comme dans l'Antiquité l'impulsion évangéliste
s'unissait à l'impulsion annexionniste romaine, l'évangélisme
traduisant de Nida s'unit aujourd'hui à l'impérialisme culturel

nord- américain.

.   

 " """  

   .

 .

 .(Berman)(ibid., ):

  
 .

.

Mais cette infidélité à la lettre étrangère est nécessairement une
fidélité à la lettre propre .Le sens est capté dans la langue
traduisante . Pour cela, il faut qu'il soit dépouillé de tout ce qui ne
se laisse pas transférer dans celle-ci .La captation du sens affirme
toujours la primauté' d'une langue .Pour qu'il ait annexion, il faut
que le sens de l'oeuvre étrangère se soumette à la langue dite

d'arrivée.



 )((ibid., ) :"."

"Traduire la lettre d'un texte ne revient aucunement à faire du mot à mot."

    

  . " "

.(Cf.A. Berman, Op. Cit., )

 .) (
 .

.

Il s'agit de formes hypertextuelles poétiques, que l'on n'a pas le
droit de confondre avec des traductions .Car (…) elles  négligent
le contrat fondamental qui lie la traduction à son original. Ce
contrat interdit tout dépassement de la texture de l'original.

(les tendances déformantes)

Berman)(

     " " .

»«

.(ibid., )

    

"""L'auberge du lointain"(ibid., ):

(La rationalisation

            

(ponctuation) .



.

 (ibid., )

"L' uvre change radicalement de signe et de statut."

(La clarification

.        

.

(L'allongement

 .

(L'ennoblissement

 .

.

( L'appauvrissement quantitatif

 )oiseau (""



(L'appauvrissement quantitatif

 ." "

 "vin"        

) :( :

            .

       .

(La destruction des rythmes

.

(La destruction des réseaux de signifiance sous

jacents.

.

(La destruction des systématismes

)signifiants (

..

(

La destruction ou l'exotisation des réseaux langagiers vernaculaires

 .



(La destruction des locutions

      

"":" "

" ".occupe-toi de tes"

"oignons""

.

(L'éffacement des superpositions des langues

    

 ". "

 .

   .

La traduction littérale)(.

 .

.



  

.

- -

(ibid., - ):

"Reposant sur une expérience en principe identique, les proverbes d'une

langue ont presque toujours des équivalents dans une autre langue."

(ibid., ):")

(".

"Traduire le proverbe serait donc trouver son équivalent (l'expression

différente de la même sagesse)."

 .- -

.

(ibid., ):

Aussi la traduction se voit il placé, face un proverbe étranger, à la
croisée des chemins:ou rechercher son équivalent supposé ou le
traduire <<littéralement>>, <<mot à mot>> .Cependant, traduire
littéralement un proverbe, ce n'est pas un simple<<mot à mot>> .Il
faut aussi traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), ces
éventuelles allitérations, etc. Car un proverbe est une  forme.Le
travail traductif se situe précisément entre ces deux pôles ; la



traduction <<mot à mot>> du proverbe et la traduction de la forme
proverbe, laquelle peut éventuellement être amenée, pour parvenir
à ses fins, à forcer le français et à modifier certains éléments de

l'original.

– -

La forme proverbe)(

.

(Berman)

(ibid., ):

 .
.

.

Les équivalents d'une locution ou d'un proverbe ne les remplacent
pas. Traduire n'est pas chercher des équivalents. En outre, vouloir
les remplacer est ignorer qu'il existe en nous une conscience de
proverbe qui percevra tout de suite, dans le nouveau proverbe, le

frère d'un proverbe du cru.

   .

(La destruction ou l'exotisation des  réseaux langagiers vernaculaires)

 .

(L'allongement)(La destruction des rythmes)



.

 -

 -

.

.La poétique du traduire

 .

.

Henri Meschonnic)(

 .

 .



.

(Meschonnic)) :(:

 .

.

Etrange contradiction, qui dans notre société à la fois sacralise la
littérature et la traite simplement comme de la langue, et que pose
une question fondamentale à la traduction littéraire, sur la relation
qu'elle suppose de la littérature à la langue, Si on y appliquait le
même critère de compétence, qu'on évoque sans toujours le
réaliser, il faudrait qu'un traducteur de roman soit romancier, et

poète pour des poèmes.

(annexion).

(abstraction)

(ennoblissement)

(surlyrique).

(allongement)  

(explication).

.



.

.

.

)W.Benjamin(

 .(Benjamin)(ibid., ):

  
 .

.

La vraie traduction est transparente, elle ne cache pas l'original,
n'offusque pas sa lumière, mais c'est la pure langue, comme
renforcée par son propre médium, qu'elle fait tomber d'autant plus
pleinement sur l'original. Cela est du principalement à la littéralité
dans la syntaxe, ce que démontre amplement que l'élément

originaire du traducteur est le mot.

.

décentrement) (

(ibid., ) :

        
      .



Si la traduction est une création au même titre que le texte
original, elle doit garder les même rapports entre ce qui est marqué

dans l'original et ce qui est marqué dans la langue d'arrivée.

transparence) ((décentrement)

intelligibilité)(.

.

 .(annexionniste et

esthétisante)

: .

  ) (  

"".

 .Meschonnic))  ( :              :(

 "          

.    "

"Les proverbes, les dictions répondent à une situation toujours nouvelle en

mettant   la    situation     dans  le langage, pas  seulement le langage dans la

situation."



 .

          

.

 -  

 - .

.

 (Meschonnic)

 .



 .

.



 .

.

  .

 .



 .

 " ".

    "  "  "

 "(Les belles infidèles)

.

 .

 . - -

.

.

  

 .



 .

 .

" "

" ".

 - -

.



 Á quoi rêvent les loups



 .

 .

     :

    ...

 .

.

.



"

" ) :(.

.

.



 -

 .

 .

 :

 .

 .

) . :.(

"

 "

Á quoi rêvent

les loups.



 .

  

     

.              

    

) .. :-(

  

 - - .

 .

 "" " " " " "



 """"" " "

 "" " "  "   "  "  "

  ""   " " " " ....... "

 " ."

             

) /Kamel riahi.maktoob.com(.

                

                  

 "

"

 .                

                                      

.k)-ar.wikipedia.org/wiki/ -(

). (

 " "



FIS.

). (

.

                

) " (

."

Á quoi rêvent les loups  

 ") " (  

 "

. .) ". :(

 Á quoi rêvent les loups

 . " "



 :      

 .

 " " " "

" " .

  

 ...

.

 " "

... ." "

 ...

.

) (

"" .



 " "

.

 .

 .

.

.

.



 .

  

).. :(

.

             

  

 .

   .

 .

.



 .

 .L'attentat

) ..(

 ")" (

 "  :Le blanc de L'Algérie )

 (

 .

  ".

 ... .

.



 .  

  

     

")":(»

 .

 .

 .

  

.«). :(

) (

 "  "

 " : "

       :



 "

 ".

 .

) .. :(

        

" "

.



  

. - -

.

.

.

°) Me tourner les pouces.  (p. )

les pouces de la ceinture " "

. "tourner ses pouces"

XIX"se tourner les pouces "

  . (www.expressio.Fr)



°) Joindre les deux bouts. (p. )

"" - -

 .

"joindre les deux bouts"Dictionnaire de l’Academie

. (ibid.)

°) Ils gardent la tête sur les épaules. (p. )

.. (ibid.)

°) Il se défonçait au four et au moulin. (p. )

 - - )

.( (ibid.)

:.

)

.(

.



°) Les grosses légumes.(p. )

"une grosse légume"

 ."légume"

.

(ibid.)

°) Etant à cheval sur certains principes. (p. )

.

(Juan Carlos)

 .

 .(Angelica)

.

 :

 .

.

":)(Andrew."

.



": - -

. ."

(Andrew)

.

(Mardilène) .

.:"

(Galapagos)".

:""

:"

 ..... .   

."

 - ...!!

 - ! .

.

 -":! "

.



 .

.

":être à cheval sur les principes "

.

"être à cheval sur les principes "

. (ibid.)

°) Casse- tête chinois. (p. )

.

(ibid.)

°) Occupez-vous de vos oignons. (p. )

 .

.

"l’oigne"

"oignon": .

:"Occupe-toi de tes fesses ""Occupe- toi de tes pieds")

(Claude Duneton)



""oigne"ogne"

" "(.

Rey) ()Cellard(Dictionnaire du français  non

conventionnel

.

 .

"Ce n’est pas tes oignons""Occupe- toi de tes affaire"" :

 ""." (ibid.)

°) Il pleuvait des cordes. (p. )

 . - -

 .. (ibid.)

°) Mes carottes étaient cuites. (p. )

 .

) (carotte"""crotte".



"chiait des carottes"

..XIX

 "avoir ses carotte cuites"

.

.)

) ((.

(ibid.)

°) Graisser la patte. (p. )

 .)

 ()Norte–Dame(

.

)

 (.

.

. (ibid.)

°) Rentrer bredouille. (p. )

)(



XIXXII ."jouer bredouille "

 .

).( (ibid.)

°) Ils font mouche. (p. )

 .

.

  

.

 :

 -

 - .

 ..

"faire mouche "

XIX :. (ibid.)



°) A fleur de peau. (p. )

"effleurer une peau"

) (" "

 .:

"La peinture est à fleur de toile, la vie n’est qu’ à fleur de peau "

"Eugène Fromentin""Les maitres d’autrefois"( )"La

sensibilité à fleur de peau"Blaise Cendrars" Bourlingue "

)(.

"A fleur de peau".

(ibid.)

°) Les murs ont des oreilles. (p. )

" : les murs ont des oreilles."

"murailles""pavois"

"les murs ont des oreilles".

 .

. (ibid.)

°) S’est taillé à quatre pattes. (p. )

". "



°) La poudre aux yeux. (p. )

"poudre"

.

XII""

    

.

 :

. (ibid.)

°)  Gardons notre sang-froid. (p. )

) (

 .

    

. (ibid.)

°) Se tenir à carreau. (p. )

:

 :"c ur "

"pique""trèfle"

"carreau".



"être sur le carreau"

.

 ."carette""carre"

"carrée"" "" ".

"se tenir à carreau " :

. (ibid.)

°) Dans les vapes. (p. )

"vapes""vapeur".

)(

.

"vape")( :

. (ibid.)

°) Faire une belle jambe. (p. )

:"ça ne lui rendre pas la jambe bien faite"

 :" Ça ne fera pas la jambe"" faire bien la jambe "

)("faire une belle jambe"

"la belle jambe":

"mollet de coq".



"quelque chose nous fera une belle jambe "

 :. (ibid.)

°) Marcher sur les pieds. (p. )

XIX" sur les piedspasser" :

 ." marcher sur les pieds de q.q.n"XVI

 : -. (ibid.)

°) Ras-le- bol. (p. )

"en ras le bol" .

"en avoir ras le bol""en avoir marre"

"en avoir plein le cul".

"bol"" """

)Esnault( :.

)Alain Rey(Dictionnaire historique de la langue française

"ras"

 ."à ras " : .

 )

 (: "avoir du pot" .

"en avoir ras le bol" :

. (ibid.)



°) Manger comme quatre. (p. )

.

°) Rouge comme une pivoine. (p. )

)Hercule()Pluton((Paeon)

) (Olympe" "

  ) .() (paeoniapivoine) (.

 .

Yang-Ti)-(

 ."

"" ".

.

"rouge comme pivoine"

. (ibid.)

°) Casser les pieds. (p. )

XIX)(

. (ibid.)



°) On ne tourne pas autour du pot. (p. )

"tourner autour du pot" ." pot"" "

 . .

:. (ibid.)

°) Se regardèrent en chien de faïence. (p. )

 .faïenceXVIfaenasa)

(.

 .

.

 :

. (ibid.)

°) Ce n’est pas la mer à boire. (p. )

"c’est la mer à boire"

" :

"" :."



Jean de la Fontaine )(

"Les deux chiens et l’âne mort". (ibid.)

°) Dormir sur les deux oreilles. (p. )

"dormir que d’un il"

  

. (ibid.)

°) Il pleuvait des cordes. (p. )

)(.

°) Il fait un temps de chien. (p. )

"de chien" .:"une

vie de chien""un mal de chien""humeur de chien"

 .

"chien de chrétien"" )chien de roumi"(.

"chien de païen" .

Matthieu":

."

''Ne donnez pas les choses saintes aux chiens et il n’est pas juste de prendre

le pain des enfants et de le jeter aux chiens''.



 - - .

:

"prendre quelqu’un pour un chien" , " se faire traiter comme un chien" ,

" être chien avec q.q.n"

 :

"il fait un temps à ne pas laisser un chien de hors "

. (ibid.)

°) On ne fait pas de la dentelle. (p. )

.

°) Tu t’es cassé les dents. (p. )

   .

.

°) Il n’y a pas deux poids deux mesures. (p. )

.

"avoir deux poids deux mesures"

 - - . :avoir un"

" poids et deux mesures.



Dictionnaire de l’Académie française

"changer de poids et de mesure"

. (ibid.)

°) Ne quittait pas d’une semelle. (p. )

XIX

. (ibid.)

°) Ils avaient fait main basse. (p. )

 - -"avoir la main haute sur " :

 ."faire main basse"

 . :.

(ibid.)

°) Dindons de la farce. (p. )

 Claude Duneton":

" .

.



.Brigitte Bardot

.

. (ibid.)

°) Simple comme bonjour. (p. )

.(ibid.)

°) Bayait aux corneilles. (p. )

"bayer""bailler".

"corneilles"XVI .

)corneilles () (

.

 :

. (ibid.)

°) Une fâcheuse lézarde. (p. )

lézarde"."

°) Retourne sept fois ta saloperie de langue. (p. )

.



   :

.

. (ibid.)

°) Epée de Damoclès. (p. )

)Denys( -)Syracuse( -

.

)Denys (

 .  (Damoclès) -

 -)Syracuse(.

)Denys(

.

)Denys( .

  XIX

. (ibid.)



°) Quelle mouche t’a piqué ? (p. )

.

"quelle mouche le point ?"

 ."mouche"

 :. (ibid.)

°) J’ai peut- être un verre de trop  dans le nez. (p. )

 :

 .

.(ibid.)

°) Lécher mes bottes. (p. )

 ."lécher les bottes"

 :

.



          

  

.

-je me  voyais  mal   en  train de
me  tourner  les pouces  derrière

  madameun volant à attendre que
.)        ((p. ). ait fini sa séance d’aérobic

  .

"") :(

   . :

   :

 .

  " ."

)( : "

."



" ""  ")(

"")(

 " "" ")(

 " "

.

  .

). : (:

                     .

 " " ""

                 .

.

     

:

  .

- Dans  un  pays  ou  d’éminents
universitaires    se   changeaient



devolentiers   en     marchands
.)(brochettes pour joindre les deux

bouts. (p. )

 .

  .

    - Il arrive souvent que la fortune
leur   donne  des  ailes  mais ils             

gardent la tête sur les épaules.().

(p. )

.

 :

). :(.

   .

.

.  ) (

4- Pendant   que   je   rêvassais  sur
mon nuage  , il   se  défonçait  au
four et au moulin pour s’acquitter
de   ses obligations   familiales  et
réussit  à  décrocher  son  bac  avec
 mention. (p29)

. ) (

5- Toutes les grosses légumes qui
te font saliver d’envie aujourd’hui
étaient  des  moins que rien il y a à
peine une décennie.(p.30)



allongement)()clarification(

" "" .  "

.

 )( -

 -:

) : (

.

ont sorti des lois- les fédés
  etde leur casse-tête chinois
) ..                                (ont résilié mes contrats.(p. )

)( :

 ). :(

) (

6-  pas   question   de   rentrer   à   la
maison dans cet état mon père étant
à  cheval sur certains principes, je
ne tenais pas à plonger la famille dans
le chaos.(p.31)

:

 :.
)(

8- Je peux vous aider ,madame?
Me      proposai-je     conciliant
– Oui : occupez-vous  de  vos
oignons.( p.40 )



(niveau de langue)  

 . "

 ". (La destruction des réseaux langagiers

vernaculaires ).

 .:

:  :

(www.almoltaqa.ps/arabic/) .

    

  .

.    - La   nuit   était   tombé . Il
  ) ..  (pleuvait    des    cordes ,   et

 les éclaires   m’éblouissaient
(p. )

 .

.

"" : .

.(www.ah-uh-bait-org/newlib/Quran/noor )

                        - J’avais   pensé  que mes  carottes
  étaient cuites, que mon ami Dahmane

  ) ..(allait  m’en  vouloir  jusqu’à  la fin de
 ses jours.(p. )



( paraphrase )

 ." "

 : .

.

 :

 . :  

 . :

 . :)

 ( :  .

 ."  : ."

.). :(.

:

 " ":)

 :( : : :.

).........(

11-Ramené à la  raison par cette
puissance  des   grosses   fortunes
à graisser la  patte à  l’érosion
des ans …….(p.48)



.

" graisser la patte à quelqu’un "  .

(déverbaliser )

( réexprimer ).

  .

.:

....

                        
.)                                      (

 .

.

" ") :(

 .:

12- L’ensemble des  brasseries de
la ville était fermé mais il  n’était

 pas question, pour moi, de rentrer
bredouille. ( p.50 )



  

 .

 :

 . :

   : ..

                                   - On ricame  sur   ton  passage,
on te lance des quolibets, et on se

..réjouit  lorsqu’ils   font   mouche
 ).((p )

.

:

  .

 .

.

  
)..(

14- Je perçus  sa  colère en  train
de sourdre  au  trèsfonds  de  son
être .  Le  chagrin   tiraillait   ses
traits , impulsif, à fleur de peau.
( p.59 )

 ..
).                   (

15- Mais j’y peux  rien .le problème,
avec les murs, c’est  qu ils ont  des
oreillles   et    pas  le   moindre  avis.
( p.61 )



.

  - le   type   qui   s est    taillé    à
   ) ..(quatre pattes , c’est leur chauffeur

depuis  une
éternité.(p. )

 " "

.

 .

" " au sens figuré )(

  ..

.

- Il n'avait qu'à se tenir à
 ) ..                                    (carreau.( p.  )

.
).(

17-L'argent , c'est beaucoup de
concession  ,  monsieur  Walid
c'est  juste  de la  poudre  aux
yeux. ( p.70 )

.).  (

18- C'est  un accident  . ça  ne  sert
à rien de se  chamailler . Gardons
notre sang-froid , et réfléchissons
( p.72 )



(il avait qu'à ).

)(allongement

(clarification)" "

.

  

 :.

 : .

)/adab//com.islamport.www(

  

 ")" : (  

  .

 :

 .               .

 : - :'''' ''''

 : ) (

) . :(

 .
 ) .(

20- Tu l'as trouvé dans les vapes,
n'est - ce    pas   ?   Insista    Nabil
inquisiteur  .  C'est   sur  ,  il  était
en    train     de   divaguer   ( p.97)



(contre sens)

" faire une belle jambe"

.

:-

 .: .

) (

   :

   :

 ) .( -

 - :

)(

 -

 -

 .
 :

 )..              (

21- Qu'est-ce que je vous disais? Nafa
 a des  intentions    heureuse  Il a enfin
décidé   d'adhérer à notre mouvement .
- ça  va   nous  faire   une belle jambe,
effectivement , ironisa Omar . ( p.110)



 :

 . :

 - -

 . :) (

) (..) :.(

" :  ".

 ) (.

la société . (p. )

   .

 : (...)  

.

 :
.

.
).(

22- le  temps  des   bêtes  de   somme
est résolu. On  ne  nous  la  fait  plus,
on ne les laissera plus nous marcher sur
les pieds.( p.114)

.

)..(

23- Jeudi,  l’association  des  femmes
organise une marche de  protestation
contre le  machisme et  les  exactions
intégristes .Rejoins-nous .Nous irons
hurler notre ras-le-bol à  la  face  de
la société . (p.114)



 : .

) ..:(

    - Il mange comme quatre,
).(engloutit son  dessert  et  jeta

un il sur  sa  montre. (p. )

 .  

.

 :

.

) :

 !

  .(

 :\) :

 .

.

 :  !

 : ! .!



 .

:/): .( :

 . :

 .)-=id?php.index/books/net.lialame.www

k(

 .) (

 "".

 .

"rouge comme une pivoine")

 .(*.)(

). :(

*.

) ..(

25- Rouge   comme  une  pivoine,
il  cracha   par   terre  tituba  vers
sa paillasse en  souhaitant mourir
avant de l’atteindre.(p.130)

 ...

.
).(

27- Pourquoi ? … parce qu’à
Blida , on va droit au but,on
ne tourne pas autour du pot.
(p.154)



(paraphrase) .

 . : ...

.

- Les  deux  homme se
) ..                                             (regardèrent en chien de

faïence .(p. )

 .

.

  

 .

 :

  .). :.(

 : .

.

) (  .

.

.

)..                 (

29- Donc,tu décroches.Pour
quelque jours.Ce  n est pas
 la mer à boire .(p.171)



.

 :

 ..

- Ici  ,  tu   peux dormir
) ..                         (sur tes deux oreilles.(p. )

  : :

 :  

.

)traduitNon(- Il pleuvait des cordes,
dis donc .(p. )

 .

  :.

  :.

 )traduitNon                       (- Oui , il fait un temps de
chien .(p. )

.

:.



).  (- Chez nous, on ne fait
 pas de la dentelle (p. )

 .

  

  .

 :  .

( paraphrase )

 .  

" "

 . ). :(

 :

 .

.

 ...
)..                   (

34- Nous  savons  que tu  t es
cassé les dents un peu partout,
notamment  dans  le cinéma …
(p.195)

.

) ..                           (

35- Au  djihd , il  n y  a  pas   deux
poids deux mesures. Tout  individu
condamné  par  le  Mouvement  doit
 être liquidé . (p.196)



.

( paraphrase ).

 .dindon être le"

"   de la farce             

.

 . :

.

.
  

)..            (

36- Mon frère ne quittait pas  d une
semelle Jaafar. Si ce dernier est mort,
mon   frère   doit   l’être, forcément.
(p.200)

) ....(

37- En un temps record , ils avaient
fait  main  basse  sur   les   maquis
du  centre ,  de l’ouest et du sud-est
du pays …..(p.201)

 .
).(

38- Les  members  fondateurs  du
FIS se découvraient une vocation
de dindons  de  la farce  .(p.201)

  
 .

 )
 (.).(

39- C’est une clarté  désarmante , simple
comme  bonjour  ,  dis  le  muphti  de  la
katiba aux nouvelles  recrues rassemblées
autour de lui dans la clairière.(p.225)



 .

 :

 .

*)) :(

 :

 .

.

 .

Lézarde " "

 " "  

.

 :

 ... :  .

* : . :''''.

) ..                       (

40- L’instructeur militaire    qui bayait aux
corneilles à  l’arbi  d’un buisson ,se leva et
tapa dans ses mains .(p.229)

 ...
 :

) ..             (

41- Une felure dans  ta cuirasse , frèreNafa.
une fâcheuse  lézarde:  tes  yeux . Tu  les
baisses trop vite.  (p.240)



( mot à mot) .

 . )

 (

.

 :.)/adab//com.islamport.www(

 .

.

:

 (....) .

.

.). (

42- Retourne sept fois ta  saloperie
de langue dans ta  bouche  d égout
avant de débiter ta saleté d’âneries.
(p.250)

  

)..                  (

43- Tous   les   jours,   des   combatants
manquaient à l’appel , certains exécutés
sur   de   simples   supputations   d’autre
préférant se livrer avec armes et bagages,
plutôt que de  vivre  avec  une épée  de
Damoclès  suspendue  au- dessus  de  la
nuque.(p.253)



 .

.

( paraphrase ) .

)allongement()clarification( .

 " "( adverbe)" trop "

.

.

 :

  

.

.

).                                 (

44-Quoi? c’était  donc  toi ? quelle
mouche t a piqué ,qui t’en a donné
l’ordre , espèce d’âme? (p.265)

.
).(

45- ai peut-être un verre de trop dans le
nez , mais je  tiens  sur  mes  jambes
(p.271)

)..(

46-  Sur que  tu  vas crever , Bébé Rose.
mais avant, je te jure que tu vas ramper,
lécher  mes bottes   et  me  supplier  de
t’achever. (p.171)



  

  

  .

  

(étrangeté)(altérité)

.

 - -.



 .

.

 - -

.

      

 .

 .

.

)



(

 .

   

.

)(

.

   -

 -    me tourner"

"les pouces. ":."

)(

 . )(.

.

" Il fait un temps de chien""  Il pleuvait des cordes "



    

.

     .

                   

).(

  

 .

 )

 (

.





                      

  À quoi rêvent les loups       

             

       

                  

.



 :

.

 .) :(:

 .
.

 .). :( ":

."



 .

 - -

 .

 .

.

 .

 . :



 :

.

)pertinence traductionnelle (

" "

 .

 .

.)Ledrere, :(

.(ibid., )



 -composante informative

         

           .              

     .      

                                 

.

 -composante hiérarchique

il m’importune, il m'ennuie, il il

il m’embête, il m’emmerde, il me case les pieds, il me case les couilles.

) (

 : - - - - .

   .

 -composante collocative

 .



.

 -composante de conformité

.

 ": "

").(

) (

.



.

 .

.

 .

 .

 ..

 .

.

 .



.

 .

.

         

             .

 me tourner"
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Résumé

Les expressions idiomatiques dans

le roman  français  traduit en arabe

(Le cas du roman À quoi rêvent les loups deYasmina Khadra)

La présente recherche, qui s’inscrit dans le cadre de

l’analytique de la traduction, vise à étudier les méthodes souvent

appliquées à la traduction des expressions idiomatiques; en

examenant le cas de la traduction des expressions idiomatiques dont

il fait usage dans le roman À quoi rêvent les loups   de Yasmina

Khadra; car le choix d’un corpus est très déterminant pour un

travail de recherche. Ceci est fait à la lumière d’une confrontation

entre deux approches qui dominent le traduire depuis des siècles;  à

savoir le courant littéraliste et le courant sociolinguistique.

La problématique étant de s’interroger de quelle manière une

traduction en arabe des expressions idiomatiques dans le roman



français peut- elle- transmettre leurs spécificités socioculturelles et

leurs caractéristiques littéraires et langagières; il s’agit de savoir à

quel point l’une ou l’autre approche est pertinente et suffisante, à

elle seule, pour traduire les expressions idiomatiques. Nous tentons

de faire le lien entre la pratique et la théorie de la traduction, et de

relever certaines difficultés de la traduction souvent confrontées par

les traducteurs travaillant sur des textes littéraires, notamment ceux

marqués par l’emploi des expressions figées.

Si l’étude des expressions idiomatiques nous a retenu, c’est

parce que nous voudrions que ce soit un apport aux études

traductologiques - tant rares en langue arabe- s’intéressant aux

formes idiomatiques. Nous avons également été motivé à faire cette

recherche étant donné le peu d’intérêt- et peut être le manque de

maîtrise- porté par les traducteurs en arabe du patrimoine culturel-

incarné dans les expressions idiomatiques- en tant que tel dans le

roman français.

Dans l’intention de répondre au questionnement relevé plus

haut, nous avons divisé notre recherche en quatre chapitres. Le

premier chapitre est consacré à l’étude des expressions



idiomatiques d’un point de vue descriptif puis comparatif, pour

reconnaître leurs caractéristiques stylistiques, rhétoriques et

syntaxiques les distinguant du reste de la littérature.

Ce genre est constitué du figement qui est vu comme

l’impossibilité de tronquer l’ensemble figé, d’y intercaler d’autres

éléments, de procéder à toute sorte de transformation syntaxique à

l’intérieur de sa structure. C’est pour cette raison que l’expression

idiomatique est perçue, retenue, reconnue et identifiée en tant que

bloc ou tout indécomposable. Au niveau de la phrase cette unité

fonctionne comme un terme de proposition, comme une lexie

simple ayant un sens non- compositionnel, c’est à dire qui ne peut

pas être déduit des sens de ses composants. Il importe également de

noter que les expressions idiomatiques sont un phénomène lexical

existant dans toutes les langues naturelles, quoique le degré

d’intérêt de ce genre littéraire se diffère d’une langue à l’autre, au

niveau d’étude, d’analyse et  de documentation. Cette étude

linguistique et descriptive devrait être à même de nous permettre de

faire une étude comparative entre les expressions idiomatiques et

les proverbes, les expressions idiomatiques et les collocations, afin



de relever les points de ressemblance et de différence entre ces

divers genres littéraires.

Ceci étant, le traducteur, mais aussi le critique, pourra s’en

servir pour traduire et analyser la traduction des expressions

idiomatiques françaises.

Le deuxième chapitre traite des théories de la traduction à la

lumière desquelles sont souvent  approchées les expressions

idiomatiques  en traduction. Dans la première section de ce

chapitre, nous exposons  le courant traductologique dit

sociolinguistique, représenté par deux  théories qui ont le plus

marqué le traduire en Occident: l’une, la théorie de l’équivalence

dynamique, en Amérique  du Nord, et l’autre, la théorie

interprétative, en  France. En premier  lieu, nous abordons le

fameux concept de l’équivalence dynamique de Nida et  Taber. Les

deux auteurs proposent dans leur theory and practice of translation

que le traduire biblique doit principalement  focaliser son intention

sur le récepteur  du texte  traduit. Ils soutiennent  que pour qu’une

traduction  soit  considérée  comme étant  un acte réussi, elle doit

principalement chercher des équivalences dans la culture cible afin



de créer le même effet sur son lecteur que celui laissé par le texte

source sur le sien.

Le fameux concept de l’équivalence dynamique exige que le

traduire biblique doive focaliser son intention sur le récepteur du

texte traduit.  De ce fait, le texte original et sa langue importent peu,

ils sont adaptés  en fonction des attentes culturelles et linguistiques

du récepteur de la traduction. C’est la priorité de l’équivalence

dynamique au détriment de la correspondance formelle. L’objectif

c’est que le lecteur de la traduction réponde de la même manière au

message que le lecteur au message du texte source. Les tenants de

cette théorie insistent sur le fait que le traducteur doive chercher le

maximum d’effet (équivalent) sur le lecteur de la  traduction

quoiqu’ ils soient conscients que la dite réponse  se  serait  jamais

identique   vu  les  disparités socioculturelles.

En outre, Nida traite dans son ouvrage Towards a Science of

Translation des significations métaphoriques du sens ainsi que des

problèmes de significations des expressions endocentriques et



exocentriques, considérant que chaque communauté linguistique a

son propre mode d’expression.

En second lieu, nous abordons la théorie  interprétative dont le

point de départ est l’école supérieure des interprètes et traducteurs

(L’E.S.I.T.) et qui soutient qu’avant de poser tout acte

traductionnel, il faut d’abord déverbaliser, chercher le vouloir dire

de l’auteur et capter le sens (le message) en laissant tomber la lettre.

Aux yeux des tenants de cette théorie, la langue serait un simple

transporteur du message.

Cette théorie, dont les précurseurs  sont  Danica  Selekovitch

et Marianne Lederer, s’appuie sur la pratique de l’interprétation de

conférences. Selon ses tenants, l’objet de toute traduction c’est le

sens, étant donné qu’il est l’élément central de toute relation

humaine. Cette théorie condamne la traduction qui prend pour objet

la langue et qui se limite à un exercice linguistique, du moment que

les  recherches sur la machine à traduire n’ont abouti qu’à établir

des correspondances par paires de langues donnant lieu à la

grammaire contrastive. L’échec de la traduction automatique est du

au fait qu’elle ne s’est pas inspirée du mode opératoire de l’homme,



qui ne se contente pas  de transposer un code en un autre, mais

déverbalise, capte le sens puis le réexprime dans la langue cible.

L’importance accordée au sens au détriment de la lettre, va

jusqu’ à considérer que la forme ou la langue serait même un

obstacle à l’acte de traduire. La traduction doit, tout comme le texte

original, communiquer un sens que l’on interprète à partir du texte

source. Cet acte de communication nécessite la médiation du

traducteur qui déverbalise, capte le vouloir dire de l’auteur (le sens)

puis le réexprime en cherchant les termes et structures

grammaticaux à même de le présenter le plus naturellement

possible dans la langue cible. Sinon la traduction serait réduite à un

simple transcodage (substitution d’un système linguistique par un

autre) tant condamné par les tenants  de cette théorie. Par ailleurs,

l’introduction de l’étrangeté, sous quelle forme qu’elle soit, relève

d’une opération de transcodage, et non pas de traduction, car ce

serait vouloir traduire des aspects formels, c’est à dire la langue au

dépens du sens. Ceci dit, la maîtrise des deux systèmes de signes en

question n’est guère suffisante: le traducteur doit posséder des

connaissances extralinguistiques sur le sujet à traduire. S’agissant

du vouloir dire de l’auteur, le traducteur doit le cerner en



déverbalisant la forme linguistique. Pour que le sens de tout texte

soit exactement celui que veut son auteur, il faut, selon cette

théorie, que celui-ci ait une connaissance quasi- parfaite du savoir

et des connaissances des lecteurs auxquels il s’adresse.

Les trois axes sur laquelle repose la fidélité au sens selon cette

théorie consistent en la fidélité au vouloir dire de l’auteur, à la

langue d’arrivée et au destinataire de la traduction. En bref; cette

théorie considère l’acte de traduire comme étant un simple acte de

communication.

Quant à la traduction des expressions idiomatiques selon cette

théorie, elle repose sur la recherche d’équivalents préexistants. Ces

équivalents peuvent varier quant à leurs formes vu la différence des

habitudes de dénotation propre à chaque société. C’est justement

cette différence qui tolère, à la rigueur, la traduction des

expressions idiomatiques par des correspondants formels selon

Lederer; c’est à dire littéralement, et non pas par des équivalents.

La correspondance formelle n’est cependant pas tolérée quand il

s’agit de traduire des textes, là ou on doit procéder par

équivalences.



Quant à la deuxième section, elle est réservée au courant

littéraliste, essentiellement représenté par Walter Benjamin, Henri

Meschonnic et Antoine Berman. Nous n’y exposons que les deux

théories de Berman et de Meschonnic. C’est un courant qui accorde

énormément d’importance à la lettre et qui soutient que la langue

est loin d’être un simple véhicule pour transporter le message. Les

tenants de ce courant soutiennent que forme et contenu sont

intimement liés, voire même indissociable, et que c’est la forme, la

langue, qui oriente et façonne la manière de percevoir le vécu de

n’importe quelle société.

La théorie d’Antoine Berman, qu’il présente dans ses éminents

ouvrages sur la traduction, notamment "La traduction et la lettre ou

l’auberge du lointain"et "L’épreuve de l’étranger", part du principe

que toute traduction qui met l’accent excessivement sur le sens en

laissant tomber la lettre de l’original est, culturellement parlant, une

traduction ethnocentrique qui gomme les particularités de l’autre et

l’adapte, en le remplaçant par sa propre culture et ses propre

normes et valeurs en vue de se l’annexer. Elle est, littéralement

parlant, hypertextuelle dans la mesure où elle opère quelques



transformations formelles, parodie, pastiche, adaptation, plagiat, sur

le texte original pour l’offrir au lecteur comme étant un texte source

ne sentant pas la traduction.

Pour Berman, la traduction ethnocentrique est nécessairement

hypertextuelle, et la traduction hypertextuelle nécessairement

ethnocentrique. En critiquant ces deux formes de traduction

représentant le mode selon lequel un pourcentage écrasant de

traductions s’effectue depuis des siècles, Berman met en garde

contre un nombre de tendances déformantes dont la fin est la

destruction de la lettre des originaux au seul profit du "sens" et de la

belle forme. Ces tendances sont: la rationalisation, la clarification,

l’allongement, l’ennoblissement et la vulgarisation,

l’appauvrissement qualitatif, l’appauvrissement quantitatif, la

destruction des rythmes, la destruction des réseaux signifiants sous-

jacents, la destruction des  sémantismes  textuels,  la  destruction ou

(l’exotisation) des réseaux langagiers vernaculaires, la destruction

des locutions et idiotismes, l’effacement des  superpositions des

langues.



On notera que traduire littéralement ne revient pas, selon

Berman, à faire du mot à mot, de la traduction servile comme on la

qualifie en espagnol. Bien au-delà, il s’agit de respecter la lettre de

l’ uvre originale, c’est à dire la respecter dans son intégrité, avec

ses rythmes, ses réseaux de signifiances, ses particularités

socioculturelles, et ses modes d’expression; sans perdre de vue qu’il

s’agit d’une" traduction"et non pas d’une exégèse  ou d’une

recréation ou même d’une explication.

Quant à la traduction des expressions  idiomatiques,  Berman

évoque le dilemme dans lequel peut se trouver le traducteur

travaillant sur ce genre littéraire. Il reconnaît que, parfois, le

traducteur n’a d’autre choix que de recourir à la  recherche d’un

équivalent pour traduire l’expression idiomatique en question. S’il

la traduit littéralement, Berman insiste sur le fait que le traducteur

doit veiller à ne pas se contenter du simple mot à mot; mais traduire

son rythme, sa longueur (ou sa concision), ses éventuelles

allitérations, etc…; car l’expression idiomatique et le proverbe sont

une forme. La solution- et ce n’est qu’un cas limite - serait parfois

de combiner les deux méthodes en conservant les mots clés et en



traduisant la forme-proverbe laquelle peut éventuellement être

amenée, pour parvenir à ses fins, à forcer la  langue d’arrivée et à

modifier certains éléments  de l’original.  Voilà une approche de

traduction à la fois  littéraliste et  libre dont Berman n’hésite pas à

en donner un exemple dans son ouvrage " La traduction et la lettre

ou l’auberge du lointain"

On peut dire que la théorie de Berman représente une

continuation et un dépassement d’une théorie qui lui est

contemporaine, celle de "La poétique de  la  traduction " d’Henri

Meschonnic. Ce dernier est l’un des rares chercheurs français en

traduction à proposer une méthodologie de la traduction poétique. Il

constate  dans sa théorie qu’il y’a une tendance à généraliser l’idée

que la traduction de la poésie est le fait des poètes, et que poètes et

poètes traducteurs ont en commun un certain rapport avec le

langage. Meschonnic voit que cela vise à sacraliser la littérature.

Pour Meschonnic, la traduction est une pratique théorique; c’est

une poétique et non une linguistique de la traduction, c’est une

translinguistique. Pour lui,  toute pratique de la traduction

présuppose une théorie ou une idéologie de la traduction. Sa

théorie, à  lui, a pour fondement  une théorie de l’énonciation, la



traduction étant une ré-énonciation: c’est un " empirisme qui peut

se transformer en expérimentation".

Selon  Meschonnic  traduire  et  typographier  se  font  dans  la

matière du rythme et de la signifiance. C’est donc  d’abord  et

avant tout le rythme comme forme-sens  qu’il faut traduire. C’est

ainsi que dans sa pratique de la

 traduction, il y’ a un "système de blancs", un"rythme

typographique"marquant la prononciation, l’accentuation, les signes

rythmiques de la scansion: de l’oralité. Meschonnic suppose que le

texte ne vieillit pas, mais la traduction oui; de là, la nécessité de

nouvelles traductions ou de retraductions.

Dans sa théorie, Meschonnic dénonce un certain nombre de

tendances visant à annexer la  poésie. La  première tendance

déformante contre laquelle il met en garde c’est l’abstraction  dans

le sens de l’ennoblissement. Cet ennoblissement aboutit  à une

dimension surlyrique du  poème en traduction. La deuxième

déformation courante dans la traduction poétique c’est

l’allongement, qui est l’effet d’une explication, d’une clarification

qui est, elle aussi, une tendance déformante. Quant à l’allongement,



il  entraîne un  affaiblissement du caractère  poétique du texte tout

en détruisant  les rythmes.

Ce sur quoi Meschonnic veut insister dans sa théorie, c’est à

la fois  l’aspect poétique et l’aspect social de la  traduction. Par

ailleurs, il s’agit de considérer la traduction non comme un  produit

secondaire, mais comme un produit d’égale valeur à celle de

l’original. La conséquence de cette  proposition concerne la

question de la transparence ou non de la   traduction. Pour désigner

le concept de transparence, Meschonnic préfère  le terme de

"décentrement". Le critère principal de ce décentrement, permettant

l’homologie  entre l’écriture et la traduction, revient à privilégier la

relation du marqué pour le marqué, du non marqué pour le non

marqué, de la figure pour la figure, de la non figure  pour la non

figure. C’est le décentrement qui permet l’effacement du traducteur

et qui met l’accent sur le respect pour l’autre dans le texte, auteur

de langue et culture étrangères différentes de la  langue d’arrivée.

La poétique de la traduction, pour des raisons culturelles,

philosophiques, religieuses, morales, politiques, va s’intéresser par



conséquent à l’original, tandis que l’ esthétique s’intéresse plutôt au

résultat  qui  est le cas du courant sociolinguistique.

Pour ce qui  est  de  traduction  des  expressions

idiomatiques selon cette théorie, elle est plutôt pour une traduction

littérale, même si l’on amène la langue d’arrivée à modifier de ses

habitudes d’expression pour mettre la nouvelle situation, exprimée

par l’expression idiomatique étrangère, dans le langage, et non

seulement le langage dans la situation, comme le dit clairement

Meschonnic. On notera que les principes de cette théorie sont plus

applicables à la traduction des proverbes construits sous la forme de

vers.

Quant au troisième chapitre, il comprend, la partie pratique.

Cette partie comporte, en fait, deux sections.

La première traite de la présentation du corpus, le roman À

quoi rêvent les loups en l’occurrence.

La deuxième section, quand à elle, porte sur une étude

analytique critique de la traduction des expressions idiomatiques.

Cette étude vise à vérifier le coté sémantique, le coté culturel, le

coté idiomatique et le coté stylistique de la traduction; ainsi que la



possibilité d’application de l’une ou l’autre des  approches de

traduction déjà exposées. Nous estimons que cette tache est très

vérifiable en se basant sur l’analyse et la confrontation du texte

original et du texte  traduit. Car,  à  travers le choix de termes ,

d’expressions et d’équivalences, on peut  dégager d’une manière

concrète la part culturelle, la part idiomatique et la part stylistique

qui sont des facteurs importants contribuant considérablement à

gérer l’acte de traduire des expressions idiomatiques. Tout cela

nous a permis de proposer les alternatives  convenables, lorsque

besoin est.

Le quatrième chapitre est voué à discuter les méthodes de

traduction adoptées par le traducteur ainsi qu’à proposer quelques

recommandations utiles à la traduction des expressions

idiomatiques dans le roman français.

On notera que le traducteur du  roman À quoi  rêvent les

loups  Amine Zaoui, a opté beaucoup plus pour une approche

littéraliste; mais n’a pas exclu pour autant le recours aux

équivalents dans certaines situations. On aura constaté quelque

maladresse, voire des traductions erronées, qui seraient dues à une



mauvaise compréhension de l’original, et ceci malgré son

appartenance au même arrière- plan socioculturel de l’auteur de

l’original. Dans d’autre cas, il y a eu de bonnes traductions littérales

qui réussissent à transmettre exactement le sens, mais qui négligent

la concision de la forme et l’éloquence du style.

Enfin, nous avons pu dégager les conclusions suivantes :

- Le traducteur doit avoir une profonde connaissance de théories,

modèles,  approches et de procédés de la traduction ainsi que

d’autres sciences telles la linguistique et la philosophie.

- La traduction d’un roman français comportant un nombre aussi

important d’expressions idiomatiques, nécessite de cerner les

caractéristiques langagières et discursives de ces formes de la

littérature, mais aussi les spécificités socioculturelles qu’elles

véhiculent.

- Cette traduction exige la maîtrise des idiotismes, et la

connaissance d’une tranche assez raisonnable du patrimoine

culturel et du lexique commun des deux langues de travail. Il est

également fondamental que la traducteur puisse se servir d’un

grand répertoire de phraséologisme et de formes figées en

discernant  leur signifié et en les rendant appropriés à des contextes



spécifiques. Ceci peut s’acquérir dans les ressources, recueils et

manuscrits des expressions idiomatiques.

- La traduction littérale peut procéder par  emprunts, calques,

transpositions ou mot à mot, procédés de traductions proposées par

J. P. Vinay et J. Darbelet. Elle aura les caractéristiques suivantes:

présence de correspondants lexicaux et conservation de la même

structure (classe grammaticale et ordre syntagmatique).

- La traduction par équivalence peut procéder selon l’un des cas

suivants:

A- l équivalence dynamique: le traducteur doit principalement

chercher des équivalences dans la culture cible afin de créer le

même effet sur son lecteur que celui laissé par le texte source sur le

sien.

B- la paraphrase: Quand l’expression idiomatique se traduit par des

paraphrases, il y a absence d’équivalences lexicales et syntaxiques,

cas où l’on pourrait faire appel à des gloses.

         Notre  travail se veut d’être  plutôt un rapprochement entre

l’aspect pratique de la traduction et son aspect théorique en vue,

sinon d’une  méthodologie, au moins d’une esquisse, de traduction



des expressions idiomatiques. Cependant, nous n’avons  pas la

prétention d’avoir réussi à fournir une méthode proprement dite

pour la traduction des expressions idiomatiques, mais nous serons

satisfait si nous avons pu, par ce travail d’observation et d’analyse,

apporter une pierre à l’édifice des études traductologiques

s’intéressant à ce genre littéraire, et amorcer une esquisse qui puisse

permettre d’approcher la traduction de ces figures de la littérature.



Summary

Idioms in a Novel Written in French and Translated

into Arabic

A Case Study of the Novel À quoi rêvent les loups

of Yasmina Khadra

          In this study, we have attempted to highlight the different

methods and procedures according to which idioms are generally

translated from French into Arabic. In the light of a theoretical

study consisting of a confrontation between sociolinguistic and

literalist tendencies of translation; we have examined the translation

of idioms in the novel À quoi rêvent les loups of Yasmina Khadra,

translated from French into Arabic by Amin Zaoui

         The problem on which our study is based consists of the

manner in which the translation into Arabic of the French idioms

can transmit their sociocultural specificities and their literary and



linguistic characteristics. So, we have tried to see to what extent

one tendency or another is suitable for translating idioms. We have

also attempted to link the practice of translation to theoretical

aspects in order to identify the difficulties of translating idioms,

especially in relation to the informal language.

Our research work is divided into four chapters.

        The first chapter is devoted to descriptive and comparative

study of idioms. It aims to investigate their syntactic, stylistic, and

rhetorical characteristics distinguishing them from other forms of

lexicon.

         The second chapter deals with the different theories of

translation in the light of which the translation of idioms is

approached. In the first section of this chapter, we present the

sociolinguistic tendency embodied in two theories: the theory of

meaning and the dynamic equivalence theory.

          The first one is established by Danica Seleskvitch and

Marinne lededrer. It considers language as a simple vehicle of

transporting message from one language into another. According to



this theory, the translator does not transmit the language form but

only the meaning. It permits the adaptation and annexation of the

foreign text by modifying and assimilating its exotic character.

The second theory treated in the first section is the concept of

dynamic equivalence of Nida and Taber. This concept puts great

emphasis on the impact of the translated text and the reader’s

response to it. In addition, Nida treats in his book Towards a

Science of Translation the metaphoric significations of meaning as

well as the problems of endocentric and exocentric significations of

various expressions, considering that each linguistic community has

a particular way of expression.

In the second section of this chapter, we expose another

tendency which is rather in favor of literal translation: the literalist

tendency which is mainly represented by Walter Benjamin, Antoine

Berman and Henri Meschonnic. These theoreticians consider that

meaning and form (language) are closely linked, and that language

is far more important than a mere transporter of the message, for it

highly influences the shaping of meaning and the expression of

cultural differences. In the first section, we present the theory of



Berman. In the second, we present the theory of Meschonnic. Both

theories insist on the role of the language form in expressing

differences between cultures. These differences are to be respected

in translation. The authors warn of deforming tendencies in

communicative and equivalence translation. These tendencies are:

rationalization, clarification, lengthening, ennobling, qualitative

impoverishment, quantitative impoverishment, rhythm destruction,

subjacent significant network destruction, textual meaning

destruction, vernacular network destruction, idiom destruction,

languages juxtaposition deletion.

As for the third chapter, it includes the practical part. We

devote the first section to a presentation of the novel À quoi rêvent

les loups, and the second to a critical study of the translation of

idioms into Arabic. We first expose the idioms in French with their

 translation into Arabic followed by decoding and analysing all the

data. The analysis is based on the deep meaning of the different

idioms used in the novel. The critical part is based on the different

theories already exposed and the substantial characteristics of



idioms. At the end, we propose some alternatives that seem to us

appropriate to the context in question.

In the fourth chapter, we discuss the translation methods

adopted by Amin Zaoui, and we put forward some useful

recommendations for the translation of idioms in the French novel.

We noticed that the translator of the novel À quoi rêvent les

loups followed a rather literal approach in his translation of idioms.

But he also used equivalence or meaning translation in some cases.

We have discovered some awkwardness as well as some erroneous

translation which are due to a misunderstanding of the original,

despite his belonging to the same sociocultural background of the

author of the original text.

     Finally, we have drawn the following conclusions from our

investigation:

- The translator should have a deep knowledge of theories, models,

approaches and processes of translation and other sciences such as

linguistics and philosophy.



- In  order to  translate  a novel  containing such a good number  of

idioms, it  is  necessary to know  much not only about their

characteristics in language  and  discourse but also of their

sociocultural specificities  that they  convey.

- The translator working on these figures of literature must master

the use of the idioms and know about the cultural background of the

languages in use. One can use manuscripts and repertoires dealing

with idioms and their origins.

- In the literal translation of idioms, we have lexical and syntactic

correspondence. The translation by equivalence or meaning

translation has the following characteristics:

- When the idiom is translated by dynamic equivalence, there is

lexical and syntactic equivalence.

- When the idiom is translated by a paraphrase, there is neither

lexical nor syntactic equivalence.

Through the present research, we do not pretend to set a

complete and exhaustive method of translating idioms. However,



we shall be satisfied if we have contributed to enhance the studies

about translating idioms in literature.
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